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3anpornoHoBaHuid JOPOOOK MPHUCBIYCHO JIOCHTIHKEHHIO COMAaTHYHUAX (Ppa3eosori3MiB aHIIIHCHKOI, 1CITAHCHKOT,
JIATHHCBHKOI Ta YKPATHChKOT MOB, 10 0a3yrOThCS HA OMO3MIIT «BepX — HU3». OcoONMBa 3HAYYIIICTh BEPTUKAILHOT
0C1 y CBITOCTIPUIHSITTI JIFOJAMHN O0OYMOBJICHA HE JIUIIE KyIbTypHUMH (haKTopamH, a i OionoriaHuMU. JIronchKe Tijgo
camo 1o co0i OpraHi3oBaHe BEPTHUKAIBHO, IO POOUTH IF0 BiCh MPUPOIHOK OCHOBOIO JIJISI CTPYKTYpPYBaHHS IPO-
CTOpY Ta BH3HAYCHHS HOro MipHOCTI. CXHIIBHICTh /10 BEPTHKAJIBHOTO CIIPUITHATTS IPOCTOPY TAKOXK MOYKHA I10SIC-
HUTH aHTPOIIOIICHTPU3MOM, TOJIOBHHM KPHTEPIEM SIKOTO € JTFOIMHA B IIeHTp1 BcecBiTy. JIk. Jlakodpd Ta M. JIxoHCOH
CTBEPKYIOTh, 1[0 MPOCTOPOBI O3HAKH MOXKYTh MEPCHOCUTHCS HA 1HIII TOHATTS Ta SIBUINA, YTBOPIOKOYH TaK 3BaHI
opieHTaniiHi MeTagopu. biHapHa OMO3MIIisI «BEPX — HHU3», 5K 1 1HIII TPOCTOPOBI MPOTUCTABICHHS, MOYKE BUKOHY-
BaTH (DYHKIIIFO OJJHOTO 3 KJacu(}iKaTopiB, IO JO3BOJISIFOTh BUPAXKaTH MEHIII OYCBHIHI MTAPHI CITIBBIAHOIICHHS THITY:
«100pO — 3710, «AyIIa — TiJI0», «CBIJIOME — IMiJICBIOME) Ta 1HIII. 3a TOMIOMOT0I0 OpieHTaIliiHIX MeTadop y Oara-
THOX KYJBTypax MOXYTh OyTH BUPaKeHI (DI3HUHUMA, eMOIIHHINA, COI[IaIbHUI CTaHW JIFOJMHHU, POCTOPOBA XapaK-
TEPUCTHKA TOHATH Ta sBUIL. MOBHA KapTHHA CBITY PO3KPHBA€E 3B'SI30K MPOCTOPOBOT OPIEHTALIIl «BrOpYy — BHHU3»
3 1JICEI0 «IMO3UTHBHOTO» Ta «HETATHBHOTO» Y CBIIOMOCTI HOCis MOBH. MeTaOpHuHi 3HAUCHHS JICSIKHUX JIIECIIB,
IO OIMHUCYIOTh PYX «BrOPY — BHH3», & TAKOXK 3HAYCHHS JCSKHUX IHIIMX YaCTHH MOBH, SIKi XapaKTepU3YIOTh IOJIO-
JKCHHS Ha BIAMOBIIHIM TOUIlI BEPTHKAIBLHOI OCI y3araJlbHEHO, KOPEITIOOTh 3 OI[IHOYHOO IIKAJIOK0 «JI00pE — IIOTaHO»
(y BHIamkax, KOJM Taka acomiailis MoxinBa). ®pa3eosiori3Mu po3mISIalOThCsl SIK CKIAIOBUI €IEMEHT Mo0y-
JIOBH KapTHHH CBITY, Ji¢ 3a(hiKCOBaHO OCBII HOCITB MOBH. OpieHTalliitHi MeTapopH, 1o 0a3yrThCs Ha OTO3HUIIIT
«BEPX — HHU3», BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK 3HAPSIIS KOHIETITYai3a1lii BHYTPILIHBOTO CBITY JIFOMMHH. 32 1X JOMOMOTOK
B 0aratboX KyJBTypax OIMHCYFOTBCS Pi3HI aCMEKTH JKHUTTS, Taki K (I3UYHUAN CTaH, eMOIlil, corianpaui craryc. Lli
MeTahopH J03BOISIOTH OTOTOXKHIOBATH MPOCTOPOBI XapPAKTEPUCTUKH 3 OI[IHKOK: PyX JIOTOPH HAMJacTile OLiHI0-
€ThCSI IO3UTUBHO, @ PyX JOHH3Y YaCTO ACOIIFOETHCS 3 HETATUBHUMHU SIBHILIAMH.

Kurouosi cioBa: ppaseosnorizmu, coMaTu3M, OMO3UILis, KOOPIUHATA, BBEPX, BHU3.

The article is devoted to the study of somatic idioms of English, Spanish, Latin and Ukrainian languages, which
are based on the opposition «top — bottomy». The special significance of the vertical axis in a person's perception
of the world is due not only to cultural factors, but also to biological ones. The human body itself is organized
vertically, which makes this axis a natural basis for structuring space and defining its dimensionality. The inclination
to vertical perception of space can also be explained by anthropocentrism, the main criterion of which is a man at
the centre of the universe. G. Lakoff and M. Johnson claim that spatial features can be transferred to other concepts
and phenomena, forming so-called orientational metaphors. The binary opposition «top — bottomy, like other spatial
oppositions, can perform the function of one of the classifiers, which allow expressing less obvious paired relations
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of the type: «good — evil», «soul — body», «conscious — subconscious» and others. With the help of orientational
metaphors in many cultures, physical, emotional, social states of a person, spatial characteristics of concepts and
phenomena can be expressed. The linguistic picture of the world reveals the connection of the spatial orientation
«top — bottom» with the idea of «positive» and «negative» in the mind of a native speaker. The metaphorical
meanings of some verbs describing the movement «top — bottom», as well as the meanings of some other parts of
speech, which characterize the position on the corresponding point of the vertical axis, correlate with the rating scale
«good — bady (in cases where such an association is possible). An upward movement is most frequently evaluated
positively. Idioms are considered as a constituent element of building a picture of the world, where the experience
of native speakers is recorded. Orientational metaphors based on the opposition «top — bottom» are used as a tool
for conceptualizing the inner world of a person. With their help, various aspects of life, such as physical condition,
emotions, and social status, are described in many cultures. These metaphors make it possible to equate spatial
characteristics with evaluation: upward movement is most often evaluated positively, and downward movement is
often associated with negative phenomena.
Key words: idioms, somatism, opposition, coordinate, top, bottom.

IocTanoBka mpo6JjemMu. Y JIHTBICTHII BUBYEHHS TOTO, SIK 3aC00aMH MOBH BiJIOOPaKa€THCS
KapTHHY CBITY, BUHHKJIO 3 MOTPEeOU Kpallle 3pO3yMiTH, SIK JIOIU CIPUHMAIOTh Ta OMHUCYIOTH SIBUILA
HaBkoJo cebe. JloCmiTHUKN TPUITYCTUITH, 10 MOJIENb CBITY, SKY JIIOAM MalOTh y CBOIH CB1IOMOCTI,
MO’KHA OIUCATH K CYKyIHICTh OCHOBHHX CEMaHTHUYHUX MTPOTUCTABIIEHb, SIKI € CIIUTLHUMU 117151 Oara-
THOX HApOAHOCTEH. BueHi JaBHO MOMITHIIH, IO HOCIi MOBH Y BCIX KYJbTypax OMHUCYIOTH CBIT 3a JAOIO-
MOTOIO TIPOTUCTABJICHB, TAKUX SIK BACOKU — HU3bKH, IOBIUH — KOPOTKUM, 30BHIIITHIN — BHYTPIIIHIH,
ITUPOKUHN — BY3bKUH, TaJIEKUI — ONMM3bKU, TpaBUid — JTIBUH, BepX — HU3 Ta iHM1. 11 GiHapHi omo3uii
POOIATH COPUIHATTS CBITY MPOCTIIINM 1 YITKIIIMM. BUKOPHUCTOBYIOUH TPOTHIICIKHOCTI, JTFOIH JICTIIE
PO3YMIIOTh Ta MOSCHIOIOTH T€, IO iX oTouye. OMO3UIIIS «BEPX — HU3» € OJIHIEIO 3 HAMBAKIUBIIINX Y
O1MBIIOCTI KyNBTYp cBiTY. [IpobnemaTuka gocmimkeHHs Ghpa3eosiori3MiB, 1o 0a3yr0ThCs Ha OMO3HUIIIT
«BEpX — HU3», MA€ JIeKUIbKa MPAKTUUYHUX Ta TEOPETUYHUX ACTEKTIB: BUBUCHHS yHIBEpCaJbHUX Ta
KYJIBTYpHO-CTIEITU(IYHAX 0COOTMBOCTEH I1i€1 OMO3MUIIii, BUABICHHS YHIBEPCAIbHUX 3HAUYEHb Ta CUM-
BOJIIB, SIK1 aCOIIIOIOTHCS 3 PyXOM JIOTOPH YW JOHH3Y.

AHaNi3 ocTaHHIX AoCHiuKeHb i myOJikamiii. Y cydacHuMX 3apyOiKHUX HAyKOBHX IIPaIlsx
(JIx. Jlakod, M. Ixoucon [1], H. Maturana, F. Varela [2], G. 1. Serkebayeva, S. R. Boranbaev [3])
OyJ10 BiI3HAYEHO, 110 CTPYKTYpa 30BHINTHHOTO ((hi3UIHOT0) CBITY TPAIUIIIHHO Y BCIX KyJbTypax OIu-
CY€ETBCS 32 IONIOMOTOI0 Cepii MPOCTOPOBUX MPOTUCTABICHD: BUCOKHI — HU3BKUH, JJOBTUHM — KOPOTKUH,
30BHINIHIN — BHYTPIIIHINA, ITUPOKUHA — BY3bKUH, TaJIEKUi — OTM3bKUH, MpaBuii — JiBH To1o. I. CMmiT
po3rsigae OiIHAPHY OIMO3MINIO K CUCTEMY MOBH Ta/ab0 MHUCJICHHS, 3a JOIMIOMOTOIO SIKO1 JBI Teope-
TUYHI TPOTUIICKHOCTI YITKO BU3HAYCHI Ta MPOTUCTABIICHI OfHA OfHIHN [4]. Y Teopii cTpyKTypamizmy
OlHapHA OIO3MIIIS BU3HAYAETHCA SIK (PyHIaMEHTAIBLHUN OpraHi3aTop JIONCHKOI (hitocodii, KynbTypu
Ta MOBH [5]. Ono3uiiist «BepX — HU3» € OAHIEIO 3 HAHOUIBII 3HAYYITUX JUTs OLIBIIIOCTI KYJIBTYP, Midho-
JIOT14HI KapTUHH 300paXXyrOTh CBIT MEPEBAXKHO y BUIVISA/I BEPTUKAIBHOI OCI, /Ie BEPX acCOIIOETHCS 3
00kecTBOM, J0OPOM, CBITIIOM, YCIIXOM, & HU3 — 3 TIEKJIOM, 3JI0M, TEMPSIBOIO. YKpaTHChKa JIOCHITHUTIS
T. SlctpeMchka 3a3Havae, 0 «BEPX — HU3» — IPOCTOPOBA OIMO3UIIIs, KA HE TUIBKH IEMOHCTPYE Opi-
€HTAIlI€I0 00’ €KTIB Y IPOCTOPi, YTOYHIOE MPOCTOPOBY KBaTi(iKAIiI0 YACTHHHU 00’ €KTa, a il OKPECIIoe
1 hopMye cUCTEMY KOOPJIMHAT AIaJIEKTHOI KApTUHHU CBITY» [6, c. 189].

Cepen yuciaeHHUX AOCIHIDKEHBb MPO MPUPOAY METahOPUYHHUX MEPEHOCIB HAWOLIBII BiIOMOO €
po6ota Jx. Jlakodda i M. [Ixoncona «Metaphors we live by». Po3misinaroun MOBY sIK CyKyIHICTh
(akTiB, 110 MO3BOJIAIOTh PO3KPUTU OCHOBHI MPUHIUNU CHPUUHATTS IIHCHOCTI HALIUM PO3YyMOM
(«general principles of understandingy), /[x. Jlakodgd 1 M. JI>KOHCOH CTBEPIKYIOTh, IO «IIi TTPUH-
UMY 4acTo € MeTaOPUIHUMHU 32 CBOEIO MPUPOJOI0 1 BKIIOYAIOTh PO3YMIHHS Pe3ybTaTiB HAILIOTO
JIOCBIJTy B TEpMiHaX 1HIIMX JAHUX, 110 OTPUMaHI TOCTiAHUM Iuisixom» [ 1, ¢. 116]. binburicts i3 Hammx
KOHIIETITyaJIbHUX YSBJICHb MPO CBIT CTBOPEHO HAa OCHOBI MPOCTOPOBUX MeTadop TUIly «OLIbIIEe —
Kparie», «Bepx — A00pe». Bonu BHU3Ha4aroTh Halle cBiTOOaueHHs W cBiTOoCcHpuiiHATTA. Ha mymky
JIx. Jlakodda i M. [[xoHCOHA, MM BUKOPHUCTOBY€EMO I1i MeTadOpH y MOBCIKIESHHOMY HUTTI, 1HOJI HE
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noMivaro4u 110ro. BogHouac Meradopu 3 NPOTUIICKHUM 3HAYCHHAM Ha 3Pa30K «MEHILE — Kpale»
HE y3TO/DKYIOThCS 3 YABICHHSMH IIPO CBIT, IO HAC OTOYYE, 1 MOXKYTh PO3IVISAATHCS SIK HE BIACTUBI
MrOACHKIHN cBimomocti [1, c. 25]. BianoBiaHo, 1 (pa3eonoriydi clIoBOCIONYUYSHHS, MOOYI0BaHI Ha
OCHOBI YsIBJICHb «MEHIIIE — TipIIe» YU «HU3 — IOTaHOY, alpiopl MalOTh HETATUBHUM CTaTyC y HaIlil
CB1IOMOCTI.

Jlx. Jlakogpd 1 M. J[>KOHCOH BKa3yIOTh, 10 «OpI€HTALIIHI IPOTUCTABICHHS BUHUKAIOTH TOMY, 1110
Hallle TIJI0 M€ TEBHI BIACTUBOCTI 1 (PyHKIIOHY€ MEBHUM YMHOM Y (Di3MYHOMY CBITi, KM HAC OTO-
gye» [1, c. 14]. Ocoba1Ba 3HaYNMICTh BEPTHKAJIBHOI OC1 3yMOBIIeHa Oy/I0BOIO JIFOAMHU: came il TiI0
CTPYKTypY€ MIpocTip, 3aae ioro BuMip. [IpocTopoBi opieHTUpH Y OUIBIIOCTI MOB HOCSTH SICKPaBO
BUpakeHU anTponoMop¢Huit xapakrep. Jx. Jlakodd 1 M. J[PKOHCOH TakoX Bi3HAYAIOTh MOXKIIH-
BICTh MEPEHOCY MPOCTOPOBUX O3HAK HA PI3HOTO POy MOHATTA 1 SBUIIA 1 HA3UBAIOTH TaKi BUMAJKU
opieHTaliiHUMU MeTadopaMu, «TOMY, 10 OUIBIIICTh MOAIOHUX MOHSTH OB’ A3aHa 3 POTUCTABIICH-
HSIMU THUITY «BEPX — HU3», IEPEAHINA — 3a1HIN», «MIMOOKUN — MIJIKUI, «IIEHTpabHUN — nepude-
piitauii». OpieHTaniitHi MeTagopu HaJar0Th MOHATTIO MPOCTOPOBOI opieHTalii» [1, c. 14]. 3aBasku
opieHTaliftHUM MeTadopaM B 0araTbox KyJlbTypax MOXYTh OyTH BHpakeH1 (pi3MuHUM, eMOIiHHMIA,
COLiaJbHUI CTaHM JIIOIMHH, IPOCTOPOBA XapAKTEPUCTHKA MOHSITH 1 SBUILl MOYKE OTOTOXKHIOBATHUCS 3
ix ominkoro [1, c. 18-19].

MeTo010 1IbOr0 HAyKOBOTO BUKJIALY € MOPIBHSJIbHA XapaKTEPUCTHKA (HPa3eosOTIYHUX ONMHUID 3
COMAaTUYHUM KOMITIOHEHTOM y YOTHPHOX MOBAX Pi3HUX I'PYII iH0€BPOIEHCHKOT MOBHOT CiM'i: repMaH-
CBbKOI (aHIIiliChKa), POMaHCHKOI (ICIaHChKa, JATUHCHKA), CX1THOCIIOB'SHCHKOI (YKpaiHChKa), BPaXOBY-
04X OCOOJIMBOCTI €THIYHUX YSABJICHb PO PyX YACTUH TiJIa JIOTOPH UM JIOHU3Y Y MOBHIH CB1JIOMOCTI.
HoBusna po0oTH mosisirae B TOMY, 1110 B YKPaTHChKHX Ta 3apyOKHUX HAyKOBUX PO3BIIKAX HEBEIHKY
KUTBKICTh POOIT MPUCBAYECHO JOCIIIKECHHIO CaMe L[bOTO acIleKTy (pa3eosiorii y pi3HOCTPYKTYPHHUX
MOBaX.

Bukiaa ocHoBHOro marepiany aocaizkennsi. OpieHtaniitHi Metadopy, B TOMY YMCHI 1 Ti, 11O
0a3yl0TbCsl Ha OMO3MLIT «BEPX — HH3», BUKOPUCTOBYIOTHCS NMPH KOHLENTYyalli3alii BHYTPIIIHBOTO
CBITY JIOAMHU. BepTukanabHa BiCh «BEPX — HU3» XapaKTEPHU3YeE SK MPOCTIp BCEPENUHI TijIa JIOJUHH,
Tak 1 mo3a HuUM. Cepiie 3a3BUYail 3aiimMae cTaOiIbHE MOJNOKEHHS, BUKOHYIOUH POJIb CBOEPITHOTO
LEHTPY, MEBHOI TOUYKH BIJUTIKY, BiJ SIKOT HIYTh IMITYJbCH 0 1HIIMX OPTaHiB: npuxooumu 0o cepys,
NOKAA8WU PYKy HA cepye, NPOKaadamu 0opozy 00 cepys ,cepye laoHe GUCKOUUmu 3 epyoell, cepye
He Ha micyi. B icriaHCBKil MOBI MaeMo: tener el corazon bien puesto, tener el corazon en su sitio.
dikcoBaHe MOJIKEHHS Cepls SK JyXOBHOTO LICHTPY JIFOAUHU MOSCHIOETHCS HOTO 3B’ SI3KOM 13 cepLieM
SIK OpraHoOM KpOBOOOIry, III0 Ma€ YiTKy JIoKaJi3amio. Pyx ceplis o BepTUKAJIbHIN OCl «BepX — HU3»
3a(hikcoBaHO y (hpa3eoNoriYHUX OJUHHULAX YKPAaiHChKOI MOBH TUIBKH Y HANPSIMKY BHU3: cepye 00i-
psanocs, cepye ONUHUNLOCA 8 N’amax, cepye nadae. Yci 1 GppazeosiorisMu MaroTh 3HAUCHHS «TyiKe
3ISIKATUCS, 3aBMUPATH BiJl CTPAXYy, HEPEsKy, TPUBOT». B OCHOBI IIMX CJIOBOCHIOITYYEHbB JIC)KUTH YSIB-
JICHHS JIIOIMHH TIPO T€, 1110 CepLe MPU BIAYYTTI CTPpaxy i TPUBOIH MEepeMillaeThest BHU3 Tia. JliiicHo,
KOJIM MU 4OTOCh 00TIMOCS, TO CKJIQAA€THCS BPAXKEHHS, 110 CEepIie 3aBMUPAE, a HOro OUTTA UyeEMO ax Y
n’srax. B icmaHchKiii MOBI MU BUSIBWIM JIEKUIbKa (hpa3eosIori3MiB, sIKi JEMOHCTPYIOTh MOXKJIMBICTh
PYXy ceplsl AOTropH, SIK PEakKililo Ha paaicTh, XBUIOBAHHS, TPUBOTY: brincarle el corazon (cepie
3acTpubao BiJ pajgocTi), subirsele el corazon por la boca (3akonoTuinocs cepie), tener el corazon en
la garganta (TpuBOXXUTHUCS, XBUIIOBaTUCS). CTapoJaBHI PUMIISIHA BBa)KAJIM CEpIE LEHTPOM JKUTTS,
a He MPOCTO OPTaHOM, IO MepeKadye KpoB. BoHO Oyli0 cMMBOIOM AyIIIi, €MOIlil, IHTETIEKTY Ta BOJIi,
TOOTO, IEHTpoM KUTTs. Konu cepiie migHIMAIOCs, TO JIOAMHA HAIOBHIOBANIACS CMLUIMBICTIO, BiJBa-
TOI0: cor adsurgere (MAHIMATH cepIle) — HATUXATUCS, CIOBHIOBATUCS CMIUIMBOCTI; cor erigere (M-
HIMAaTu ceple) — Mi10a bopIOBaTUCS, HAOUPATHUCS CHUIT; COF levare — TIONETIIIYBAaTH CTPAXKIAHHS, 1apy-
BaTH HaJiio0. |, HaBmaku, npu po3madi, BTpaTi CHJI CepIie PyXaeTbecsl TOHU3Y: cor concidere (magaru
cepueMm), cor cadere (ceplie najae) — BTpayaTH MYXHICTb, 3/1aBaTUCs. PUMIIsTHE BBaXasu, 110 caMme B
Cepilli, a He B MO3KY, MiCTUThCS po3yM. Ceplie TaKoK BBaXKaJOCs MiCLIeM eMOITili: cor palpitare (cepuie
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KaJjlaTae) — XBUIIOBATHCh, IEPEKUBATHU; COF movere (XBUIIOBATH, PyXaTH Ceplie) — BUKJIMKATH €MOIIii,
MOYYTTSL; cor praecipitare (KUAATH Ceplie) — BiIUyBaTHU cTpax, TpuBory. CTapoaaBHi JIIOAU BipHIIH,
110 pi3HI eMOIli1, TaKi K pagicTh, CMyTOK, THIB 1 CTpax, MOB'A3aHI 3 PI3HUMHU (PI3UYHUMH BITIYTTAMU
B ceplli: cor in caelum ferre (MIHOCUTH cepiie A0 HEOEC) — BIMUyBaTH PaliCTh, MIACTS, alie, MOPiB-
HAUMO: cor defixum habere (matu cepue, npubure 10 3emi1i) — OyTH B po3madi, 3HeBipi. B aHmmilceKin
MOBI JIeKceMa /ieart HailuacTillle BUKOPUCTOBYETHCS B 11ilOMaX, 3HAYCHHS SIKUX TOB'S3aHI 3 TAKUMU
MOHSTTSAMH, SIK JTFO00B Ta iHII 1ouyTTs (break one’s heart — po30UTH YKECH Ceplie), TO3UTHUBHI PUCH
XapakTepy: YeCHICTb, 100poTa, UpPIcTh (heart to heart conversation — mypa 6ecina), HouyTTs nepe-
JSIKY Ta CTpaxy, CMyTKY TOLIO. Y (pa3eosoriyHuX OAUHUILIX PyX CEpIls [0 BEPTUKAIbHIN oci 3aik-
COBAaHO SIK Y HAIIPSIMKY BBEpX: have one's heart in one s mouth, have one's heart in one's throat (matu
cepAle B pOTi, TOpJli — Ty»e HepBYBATH, XBUIIIOBATHCS, OyTH HAISAKAHUM), TaK 1 y HaNpPsSMKY BHU3:
one's heart sank, someone's heart is in their boots, someone's heart is in their shoes (nmouyBarucs
CYMHHM, pO34apOBaHUM, CTypOOBaHNM). 3ayBa>KUMO, 1110 B aHIVIIMCHKi MOBI, Ha BIAMIHY BiJ JIaTHH-
CBKO1, pyX cepis B 000X HanmpsiMKax y (pa3eosori3aMax MOXe acOIliFOBATUCS 3 HETAaTHBHUMH €MOILli-
SIMU Y CTaHAMH JTFOJUHHU.

[oxpareHHsi CTaHy JIIOAWHH, BUX1J 13 CKPYTHOTO CTaHOBHUINA XapaKTEPU3YETHCS KOOPIUHATOIO
«BepX — 100pe». Y NoAnHY, sika Ha0yBae BIIEBHEHOCTI Y CBOIX CHIIaX, MOJIIIIYE CBOE MaTepialbHe
CTaHOBHIIE YM (DI3UUHUIN CTaH, BUCOKO ITiIHATA TOJI0OBA, MPsiMa XO/1a 1 piBHA CIIMHA: 8UNPOCHO8Y8AMU
nieyi, 3600UMucs Ha HO2u, NIOHIMAMuU 207108y, NIOHIMamu 40710, po3npasiamu cnuiy. B icriaHChKii
MOBI TaKOXXK BUSIBIISIOTHCS BIIMOBIIHI (Ppa3eosoriuni ONuHUII: levantar cabeza — MOKpaIUTH KUTTS,
3710pOB’s1, BUIIIKyBaTucs; levantar el cuello — BuOparucs 31 31uaHIB, oxyxaTtu. JIaTHHChKa MOBa TEX
Ma€ HU3KY TakuX (paseosori3miB: animum erigere (MiAHIMATU IyX) — Mi10abOPUTHCS, HaOpaTUCs
cult; extollere animum (caput) — ninbanbOpPIOBaTH, MiAHATH rooBy. CyM 1 Tyra THITATb JIIOAMHY, 1
BOHA OITyCKAa€ TOJIOBY, a MO3UTUBHI €MOLIii, BIIYYTTS IIACTS BUNPSMIISIOTH TUIO JIIOAMHU 1 IPUMYIITY-
I0Th MIJHATH TOJ0BY. Onycmumu 20108y — BTPaTUTH PAIiCTh, TOOpH HACTPIH, 3aXKypUTHUCS; onyc-
Kamu pyKu — CTaTu 0e3isTIbHIM, 0aii1y>KuM 710 BCbOTO; onycKkamu 6yxa — BIIACTH y Bia4ail, 3aCMyTH-
THUCSI, 3HEBIPUTUCS; ONYCKAMU HiC — )KyPUTHCS, 3aCMY4yBaTHUCs Ui OyTH y Bifuai, BTpayarouy Hailo.
B icmanchkiit MOBI Maemo: no alzar cabeza — GinyBatu, XBopitH; caérsele a uno las alas — 3axypu-
THUCSI, BTpaTUTH HaAit0. [TopiBHANMO B TAaTUHCBHKIN MOBI: animum demittere (OIyCKaTu ayX) — CyMy-
BaTH, BTpayaru Hafito. LlikaBuii adopusm auriculas demittere (omycTutn Byxa) Bukopuctas [opamiit
y cBoeMy TBOpi «Catupu». Hapasi el BUCIIB BKUBAETHCS Y TIEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI — BIAJgaTu y
BiI4aii, po3mad, 3aHenactu xyxom [7, c. 10]. ®dpazeonorizm animus in pedes decidit (qyma y 1’ st
BTEKJIA) € JOCUTh NOUIMPEHUM 1 BUKOPUCTOBY€ETHCS JJISl OIMCY CTaHy CTpaxy, 3HEBipH abo posmauy.
B anrniiicekiit MOBI (hpaszeonorisam lose one s head (BTpaTuTu ronoBy) o3Ha4a€e po3ryOUTHCS, BTpa-
TUTH KOHTPOJb HAJ CUTYyaIli€lo, a ppaseonorizm bury/have your head in the sand (xoBaTu roJoBy B
ICOK) — BIIMOBIISTHCS lyMaTH MPO HENPHEMHI (DakTH, X04a BOHU BIUIMHYTh Ha cuTyanito. O0uaBi
171IOMU MarOTh HETATHUBHY KOHOTAIIIFO.

TpanuiiiiHo KOOpAMHATa «BEPX» BUKOPUCTOBYETHCS JUISA MO3UTHBHOI OLIIHKH PO3YMOBHX 37i-
OHOCTEI JIIOIMHU, BUCOKOI CAMOOLIIHKH: 8UCOKO HeCmu 207108y — PO TOPAOBUTY JIIOIUHY; 201068010
suwut, Ha 20108y uwuill — po3yMHimmii. [TopiBHSIMO B icaHCHKiN MOBI: con la cabeza alta — 3
ropaictio; llevar la cabeza muy alta — ue 6osiTucs HivorO; alzar la frente — XOOUTH 3 TOPIO MiAHATOIO
royioBoto. HerarnBHa xapakrepucTHKa JIIOAWHH, 10 HAITO BUCOKO OIIHIOE CBO1 pO3yMOBI 3[I0HOCTI,
0a3yeTbest Ha (hpa3eoNoTIYHUX OAMHUILIX, 10 CKIaay SKHX BXOASATH COMAaTU3MU X6icm, KUpnd, Hic:
oepmu HOCa, 3a0upamu Xeicm, Kupny eHymu, niousamu xeicm. B 1aTHHCHKI MOBI MaeMO Takuit ¢pa-
3eonorisM: nasum ad caelum tollere. 1leii BuciiB onucye (Qi3uuny it0 — 3aaupanHs Hoca. OOHaK,
y TIEPEeHOCHOMY CEHCi, BiH O3Ha4a€ TOPAOBUTY, 3apO3yMily JIIOAMHY, SIKa BBaKae ceOe Kpamioko 3a
IHIINX 1 JUBUTHCS HA HUX 3BEPXHBO. B aHMITINCHKil MOBI BUCOKO ITiTHATA FOJIOBA ACOIIFOETHCS TAKOXK
3 MOYYTTSM BIIEBHEHOCTI Ta ropaocTi (hold your head (up) high), a BuCOKO TiHSATI TOJI0BA, TUIEY1 HA
Hic 3 niepeBaroro HaJ iHmmmHu (head and shoulders above, nose in the air). 1likaBo, 0 B iCTIAHCHKIH
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MOBI OJIMIH 1 TO# camuii ppa3eosIori3M y pi3HUX KOHTEKCTaX MOKE XapaKTepU3yBaTH JIFOAUHY SIK ITO3H-
TUBHO, TaK 1 HeraTuBHO. Harnpuknan, BUCIiB con la frente levantada Moxe 03Ha4aTH «CHOKIIHO, CMi-
JIMBO, XOPOOPO», @ TAKOXK «3yXBaso, 6ezcopoMHo». [lopiBHAIMO B TaTUHCHKIN MOBI: frontem attollere
(migHiMaTH 100) — OyTH CMUTUBUM, BIIEBHEHUM.

CriocTepiraeThCs TAaKOXK Y MOBaX OTMO3HILisI KOOPAMHAT «BEPX — FOPAiCTh, BIEBHEHICTb)» Ta «HU3 —
MOKOpa, NpUHWKEHHs». Tak, B yKpalHChKIA MOB1 pyX xeocma, 20106u, Kupnu, Hoca AOTOPH — L€
O3HAKH TOPJOCTI, MUXU YM 3a3HANCTBA, IO, K MU 0a4UMO, BiOOpaXKaroTh HABEICHI MPUKIAIH.
Komnu xgicm, conosa, konina, Hic, wius 91 4010 PyXaroThCs JOHU3Y, TO MOKHA TOBOPUTH IIPO Te,
110 JIIO/IMHA Y po3Madi, 1i IPUHIKYIOTh, IPUMYILIYIOTh KOPUTHUCS: 20108) CXULAMU, HYMU KONIHA,
no63amu Ha KOJNIHAX, NPEKIOHAMU KOLIHA, nidibeamu Xgicm, NIOHCUMAMU X8icm, OUMuU YOaA0M, CXU-
JIAIMU YO0, 2HYMU W10, 201108) 8iulamul, onyckamu pyKu, nogicumu Hoca. B icmancbkiii MOBI iCHY€
BEJIMKA KIJIbKICTh COMAaTUYHHX (hPa3eoIori3MiB, 110 XapaKTePU3YIOTh PyX YaCTUHU Tija JJOHU3Y SIK
MPOsIB IOKOPH, IPUMHUPEHHS, Kpaxy, po3nady. J{o ckinangy Takux ¢ppazeosioriamis 3a3BU4ail BXOIATh
coMaTu3Mu cabeza, ala, frente, ojo, oreja: agachar la cabeza — BU3HaTH IOPa3Ky, CTATU CYMUPHUM,
NOKipHUM; abatir las alas — 3muputucs, pozdapysarucs; bajar la frente — 3HITUTHUCS, TIOCTYIIH-
Tucs; bajar los ojos — norynutu odyi, 3Muputucs; bajar las orejas — BU3HaTU MOpa3Ky, He 3are-
peuyBaru; doblar la cabeza — nocrynutucs, niakoputucs; doblar la rodilla —minkoputucs. Pyx
COMAaTH3MYy pie YU pierna 1O KOOPAMHATI BBEPX XapaKTepHU3y€e MiAKOPEHHs, BIaay, epeBary Hajl
iHImuMu: poner el pie sobre el cuello — miaxopuTH, NPUHU3UTY; tenerle a uno el pie encima — Matu
By HaJ KUMOCb; echarle a uno la pierna encima — BUNEPEIUTH, MEPEIUTIOHYTH, 0OCKaKaTH.
B naruHCBKiN MOB1 CXHIIEHE OOJIMYYS YU TOJOBA, OMYIISHI 04i, 3iITHYTI KOJIiHA — 116 CUMBOJIH Tij-
KOpEHHS Ta MOpa3Ku: caput submittere (CXWISTH TOJIOBY) — KOPUTHUCS, BUSHABATHU MOPA3Ky; aciem
ad terram vergere (OImycKaTH OOIMYUS 10 3€MJIi) — COPOMUTHUCS, TaHBOUTHUCS; genua flectere (3ru-
HAaTH KOJliHA) — Onaratu, mpocuTH. @pa3eonorizMu 3 COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM pes (Hora) mepir
3a BCE XapaKTepu3yroTh pyx. Herarusno 3abapBienumu OyayTh Taki (pa3eosoriuyHi OJUHHUILL: esse
(jacéere) sub pedibus — OyTu i YMEIOCH BIAN0I0; sub pedes ponére — 3HeBaXxkaTu. Y CJIOB’STHCHKIl
TpaAuIlii TOJIOBAa 3HAMEHYE COOOI0 KUTTS, @ HOTH — CMEPTh. 3I0POB’S Ta KUTTS — 1€ Opi€HTAIlis
BBEpX, a XBopoOa i cMepTh — BHU3. TOMY KOJIM JIIOIMHA BTPAYa€ TOJIOBY, TO L€ y OLIBIIOCTI BUMIA-
KiB 03Hauae cMepTh abo cTaH, OJIM3BKUI 10 CMEPTI: con08a 31emina 3 niedel, 207106010 JAemu,
207108y NOKIACMU, 31aMamu cobi 207108y, 310HCUMU 20108Y, no3oymucs 2onosu. 1le MoxHa mosic-
HUTHU TUM, 110 BIITUHAHHS TOJIOBU OYJIO OJHUM 13 MOMIUPEHUX BU/IIB CTPATH. A III€ TOMY, IO TSKKA
XBopoOa NpUMYIIye€ JIIOAUHY JIEKaTH, @ MEPTBA JIIOJMHA 11a/1a€ 3aBX/ 1M BHU3. YSIBICHHS PO CMEPTh
Yy XBOpOOy CHiBIaJaloTh y 0ararboxX HapoiiB, TOMY B ICHIAHCHKIM MOBI MM TakoX 3adikcyBayu
BEJIMKY KUIBKICTh ()pa3eosoriyHIX OAMHUIb 3 COMATU3MOM cabeza, 0 XapaKTepU3yIOTh TSKKUN
CTaH JIIOJAWHHU K PyX [0 KOOpAUHATI BHU3: cortarse la cabeza — po3opuTucs, 3ircyBaTu cobi Maii-
OyTHE; no levantar la cabeza — xBopith, XUpITH; torcer la cabeza — 3axBopiTh, moMepTu. YnciaeHH1
JaTUHCHKI (hpa3eoIori3Mu 3 COMaTHU3MOM caput (T0J10Ba) BUKOPUCTOBYIOTHCS JUI OTIMCAHHS PI3HUX
aCHeKTiB cTaHy 0co0u 4u 00'€KTa, BAKOPHCTOBYIOUH 00pa3u pyxy ronosu. Lle moxxe OyTu ix mes-
HUW CTaH, BKIIOYAIOUH KUTTS: caput attollere, caput erigere — iTHIMATH TOJIOBY, )XUTH; CMEPTh:
caput demittere — OIyCKaTH TOJOBY, CYMyBaTH, BTpauaTH XUTTS; caput praecipitare — KUIaTUCS
BHU3, PU3UKYBATH XKUTTIM, HTH HA CMEPTh; 3A0POB'st YU XBOPOOY: caput ascendere — miTHIMATHCS,
WTH Bropy, OayKyBatu; caput descendere — CIyCKaTUCs, WTH BHHU3, XBOPITH. YKpaiHCHKOMY Hapo-
JIOB1 XapaKTepHi MparentoOHiCTh, BUTPUBAIICTh, TOMY BiAUYTTS 3HECHJICHHS, IIEPEBTOMH Iepe-
Jla€ BEJMKa KUIBKICTh (Ppa3eosoriyHuX OAMHMIb, Y SIKUX 3a(iKCOBAHO PYX MO KOOPIMHATI BHH3:
eHymu 2opba, eHymu ChnuHy, eHymu xpebem, eHymu WU, He pO32UHAMU CRUHU, HO2U NIO2UHA-
rombucs, nadamu 3 Hie. B icnaHCBhKI MOBI 111 TpyIia (ppazeosiorizMiB He € YUCIEHHOIO, BOHA MPe/-
CTaBJICHA JINIIIE KiIbKOMa (ppa3eosIOTTHHIME OAUHUISIMU: 1o poderse tener de pie — OyTH 3HECHIIE-
HUM, HE CTOATH Ha HOTax; no levantar la cabeza de — npautoBaTy, He po3ruHatodn criuHu. Cepen
JATUHCHKUX (PpazeosiorizMiB MU HE 3HAWIIUIM TaKUX TpUKIaLiB. OMO3UILII0 «BUCOKE MOJI0KEHHS Y1
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MOXO/IPKEHHST — HU3bKE MOXO/PKEHHS» B YKPATHChKIM MOB1 IEMOHCTPYIOTh (hpa3eosioriuHi OAUHULI
BUCOKO20 KONIHA, HU3bKO20 KONIHA.

HaiiniikapimyuMu BUSBUIIHCS JOCITIHKEHHS cOMaTO(pa3eoori3MiB, IO BKA3yIOTh Ha TaKi JIFOACHKI
pHCH SIK CTpax, MepelsiK, 3nuByBaHHs. Koy oauHa BiuyBae cTpax, xax, 31IMBYBaHHS, TO OAHbKU,
bposu, gonocces, oui, 4yb pyXaroThCs TI0 KOOPIUHATI BBEPX, a cepye 1 Xgicm — NOHU3Y: ajic oui 3 100a
sunazamos, 6AHLKYU HA 1004 NONI3NU, OPOGU NONI3NU HA 1004, 8UEENO0 0Ui HA 1100, Yy6 620pYy NIOHABCS;
ane: nidibeamu xgicm, nidieHymu Xe0cma, cepye ONUHULOC 8 N’amax, cepye naoae. B icnaHChKil
MOBI 10 KOOPAMHATI BBEPX pyxXaroTbesi cabellos, corazon, manos, ojos: erizarsele los cabellos —
3apurnytucs; subirle a uno al cuello el corazon — cunbHO 0’ €Thes cepiie (Bif cTpaxy, XBHIIOBAHHS);
con el corazon el la boca — nenBe nuxaiouu; tener el corazon en la garganta — TPUBOXUTHUCS, 005I-
Tucs; echarse las manos a la cabeza — Bxaxuytucs; se le saltaron los ojos —y HbOTO 04l Ha 1002
MoJi31u (BiJ cTpaxy, 3nuByBaHHsl ). [Ipu BiIuyTTi cTpaxy AJOHU3Y PyXarThCs sangre, pico: bajarsele a
uno la sangre a los talones — 3nsaxarucs; ocultar el pico bajo el ala — 3 ocTpaxom xoBaTHCs BiJl HEOE3-
neKku. B aTuHCBKINA MOBI 31 3HAUYEHHSAM «CTpax» 3yCTpidyaeMo Taki ppaseosorizmu: animus in pedes
decidit — nymia B sty yBidua; timor pedibus alas addit — ctpax Hagae Horam kpuina [8, c. 307].
B «Eneini» Beprinis OyB BUKOpUCTaHUI BUCIIB comae steterunt (0CI.: Bojoccs ctano qubku). Opa-
3€0JI0Ti3M OMHCY€E BiIUYTTS BEJIIMKOTO CTPaxy, 3alliNeHiHHsA. BiguyTTs copoMy NpuUMyLIye pyXaTucs
KpO6 BIOpY, a 207108y Ta 0yi — JJIOHU3Y: 80Upamu 20108y 8 niedi, 20108 He Ni0gecmu, Kpo8 KUHYIACA
00 0011UYYsl, KPOB YOApsAE 00 20108U, KPO8 ULY20HYNA 8 00NUYYs, ONYCKAMU 04l, NOMYAUMU 04i. A OT B
ICIaHCHKiM MOBI IIPH BiTYYTTI COPOMY JAOTOPH PYXaKOThCA cara, frente, ojos. caérsele a uno la cara —
3rOpITH Bif copomy; bajar la frente — 3HITUTHUCS, COPOMUTHCS; bajar los 0jos — NOTYNIUTH 04Yi, 3HITH-
TUCS; con las orejas bajas — 3 nouyTTaM copomy. [lopiBHSANMO B IaTUHCBHKIN MOBI: octilos demittére
(in terram figére) — OMyCTUTH 04l (IOTYNUTH NOMISLN). PyXy 4acTHH Tijla IO KOOpPAUHATI BBEPX IPH
BITYYTTI COPOMY B ICIIAHCBKIii Ta JAaTUHCHKIM MOBaX HAMH HE BUSBIIECHO. Peakiliro JIF0JMHN HA MEeBHI
mofii, ii MCUXOEMOIIMHMI CTaH CIIOCTEPIraeMO B JIATUHCHKUX (pa3eosiorizMax: aures arrigére 4u
arrectis auribus (TIHATUA ByXa) — HACTOPOKUTUCS; supercilia ad frontem tollére — nimasaTn GpoBH
(3nuBYyBaTHCH).

BucnoBku. OTxe, B aHNIIHCHKIN, 1CIAHCHKIHM, TATUHCHKIM Ta yKpaiHCHKiil MOBax OiHapHa OIO3U-
L5l «BEPX — HU3» BUKOHYE (DYHKIIIIO KiIacu(pikaTopa, U0 J03BOJIsIE€ BUPA3UTH ApHi CITiBBITHOIICHHS:
«TOPAICTH, HXa — MOKOPa, TPUHWKESHHSD», «OIly)KaHHS, OKPAICHHS CTaHy JIFOIUHUA — CMEPTh, KaJli-
LITBOY», «0AararcTBO, JOCTATOK — O1IHICTh, PO3OPEHHS, Kpax». 3a IOTIOMOTOI0 KOOPJIMHAT «BEPX — HHU3
OTIMCYIOTBCS TaKl JIIOACHKI PUCH SK CTpax, po3lad, a TAKOXK JAEThCS OL[IHKA PO3YMOBHX 310HOCTEH
mronuay. Haltnommpenima rpymna ¢pa3eosnori3mis, mo 6a3yoThest Ha MeTadopi «BepX — HU3», CTOCY-
€THCS COLIIAJIBHOTO CTATYCY JIFOAMHU Ta i1 Micls B iepapXii cycniibecTBa. BoHM TakoX 4acTo BUKOPHC-
TOBYIOTHCS JUIsl OIMCY PI3HOMaHITHUX cep AisimbHOCTI Ta iHTepeciB. Came (pas3eonori3mMu y cBoii
BHYTpiIIHIN popMi Bi1oOpaXkaroTh pparMeHTH MOBHOI KAPTUHHM CBITY, 1110 1a€ MOXIIUBICTH 3’ SICYyBaTu
0COOJMBOCTI JIIHTBOKPEATUBHOT'O MHUCIIEHHSI HAPOAY — HOCISI MOBH, SIKa 3HAYHOIO MIpPOIO 0a3yeThCs
Ha YHIKQJIBHUX JUISi KO)KHOTO HApOAy ICTOPUYHUX, PEajbHUX Ta KyJIBTYPHUX yMmoBax. IIpoBesieHe
JOCITIKCHHS TTOKa3y€e, TAKUM YMHOM, [0 aHTIMChKA, iCTIAaHChKA, JIATUHChKA Ta YKpalHChKa MOBHI
KapTUHU CBITY MAlOTh SIK CHUIbHI, TaK 1 BIAMIHHI pucu. Po3mmpeHHs marepiaidy JOCHIIKEHHS Ta
OB MOMIKMOMIEH] HOT0 MOPIBHSIBbHI XapaKTEPUCTHKHU Ha PiBHI COMAaTUYHUX (Pa3eoNOTIHHUX OIH-
HUIb JTO3BOJISATH 3 OUIBIIOI TMOBHOTOK MPEACTABUTH CBOEPIAHICTH 1 OCOOIMBOCTI HAI[IOHAIBLHOTO
MEHTAITETY.
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